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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
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1. [All] praise is [due] 

to Allah, to whom 

belongs whatever is 

in the heavens and 

whatever is in the 

earth, and to Him 

belongs [all] praise 

in the Hereafter. 

And He is the Wise, 

the Acquainted. 

1. Praise is for Allah 

alone who is the 

owner of everything 

in the heavens and 

the earth, and the 

praise is for Him 

alone in the 

Hereafter, too: He is 

the All Wise, the All 

Aware.  

1. Praise be to Allah, 

to whom belong all 

things in the heavens 

and on earth: to Him 

be praise in the 

Hereafter: and He is 

Full of Wisdom, 

acquainted with all 

things.  

1. Praise be to Allah, 

unto whom belongs 

whatsoever is in the 

heavens and 

whatsoever is in the 

earth. His is the 

praise in the 

Hereafter, and He is 

the Wise, the Aware.  

دُ  مَح ِّالَۡح ِ لِّلٰ لهَٗ ماَ فِّ  ال ذَّىح
َـهُ  ضّ وَل رَح مٰوتّٰ وَماَ فِّ الۡح الس َ
كَّيحمُ  خّٰرَةِّؕ وَهُوَ الۡح دُ فِّ الۡح مَح الۡح

ُِ  ِِِ الۡحبَيّح
2. He knows what 

penetrates into the 

earth and what 

emerges from it and 

what descends from 

the heaven and what 

ascends therein. And 

He is the Merciful, 

the Forgiving. 

2. He knows 

whatever goes into 

the earth and 

whatever comes out 

of it; and whatever 

comes down from the 

sky and whatever 

ascends into it: He is 

the All Merciful, the 

All Forgiving.  

2. He knows all that 

goes into the earth, 

and all that comes 

out thereof; all that 

comes down from the 

sky and all that 

ascends thereto and 

He is the Most 

Merciful, the Oft-

Forgiving.  

2. He knows that 

which goes into the 

earth and that which 

comes forth from it, 

and that which 

descends from the 

heaven and that 

which ascends into it. 

He is the Merciful, 

the Forgiving.  

ضّ وَمَا  رَح يعَحلمَُ ماَ يلَجُّ فِّ الۡح
لُ مّنَ  ّ يََحرُجُ منّحهاَ وَماَ ينَۡح
حهاَِؕ وَهُوَ  مَآءّ وَماَ يعَحرُجُ فيّ الس َ

حغفَُوحرُِ حّيحمُ ال  ِ الر َ
3. But those who 

disbelieve say, "The 

Hour will not come 

to us." Say, “Yes, by 

my Lord, it will 

surely come to you. 

[Allah is] the 

Knower of the 

unseen." Not absent 

from Him is an 

atom's weight within 

the heavens or 

within the earth or 

[what is] smaller 

than that or greater, 

except that it is in a 

clear register. 

3. The disbelievers 

say, "How is it that 

the Resurrection is not 

coming upon us?" 

Say, "By my Lord, 

Knower of the 

unseen, it shall 

certainly come upon 

you. Not an atom's 

weight of a thing is 

hidden from Him, 

neither in the heavens 

nor in the earth, nor 

smaller than an atom, 

nor greater than it: 

everything is in a 

clear register."  

3. The unbelievers 

say, "Never to us will 

come the Hour": Say, 

"Nay! But most 

surely, by my Lord, it 

will come upon you; -

- by Him who knows 

the unseen, -- from 

whom is not hidden 

the least little atom in 

the heavens or on the 

earth: Nor is there 

anything less than 

that, or greater, but 

is in the record 

perspicuous. 

3. Those who 

disbelieve say: The 

Hour will never come 

unto us. Say: Nay, by 

my Lord, but it is 

coming unto you 

surely. (He is) the 

Knower of the 

unseen. Not an 

atom's weight, or less 

than that or greater, 

escapes Him in the 

heavens or in the 

earth, but it is in a 

clear record.  

حتِّ ا لَۡ تاَ يحناَ وَقاَلَ ال ذَّيحنَ كفَرَُوح
اعةَُِ ح ِِالس َ ِؕؕ قُلح بلَٰٰ وَرَبّ ّ

حبِّۚ لَۡ  حغيَ ۙۡ علٰمّّ ال حتّينَ كَُمح َـتاَ ل
ةٍ فِّ  يعَحزُبُ عنَحهُ مّثحقاَلُ ذرَ َ
 ۤ ضّ وَلَۡ رَح مٰوتّٰ وَلَۡ فِّ الۡح الس َ
ۤ اكَحبََُ الّۡ َ فِّح  غرَُ مّنح ذلٰكَّ وَلَۡ اصَح

ٍِ  ِِِ كّتبٍٰ م بُيّح
4. That He may 

reward those who 

believe and do 

righteous deeds. 

Those will have 

forgiveness and 

noble provision. 

4.   So that Allah may 

reward those who 

have believed and 

done good works. For 

them there is 

forgiveness and a 

generous provision.  

4. That He may 

reward those who 

believe and do deeds 

of righteousness: for 

such is forgiveness 

and a sustenance 

most generous."  

4. That He may 

reward those who 

believe and do good 

works. For them is 

pardon and a rich 

provision.  

زّىَ ال ذَّيحنَ امٰنَُوحا وَعَمّلوُا  ل ّيجَح
ٰٓٮ كَّ لََمُح م َغحفّرَةٌ  ٰ الصٰلحّٰتِّؕ اُول

رّزحقٌ كرَّيحمٌِ  ِ و َ
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5. But those who 

strive against Our 

verses [seeking] to 

cause failure – for 

them will be a 

painful punishment 

of foul nature. 

5. As for those who 

have striven hard to 

discredit Our 

revelations, for them 

there is a painful 

torment of the worst 

kind.  

5. But those who 

strive against Our 

signs, to frustrate 

them, -- for such will 

be a penalty, -- a 

punishment most 

humiliating.  

5. But those who 

strive against Our 

revelations, 

challenging (Us), 

theirs will be a 

painful doom of 

wrath.  

ۤ ايٰتٰنّاَ مُعجّٰزّيحنَ  وَال ذَّيحنَ سَعوَح فِّح
زٍ  جح ٰٓٮ كَّ لََمُح عذََابٌ م ّنح ر ّ ٰ اُول

 ِِِ الَّيحمٌِ
6. And those who 

have been given 

knowledge see that 

what is revealed to 

you from your Lord 

is the truth, and it 

guides to the path of 

the Exalted in 

Might, the 

Praiseworthy. 

6. O Prophet, those 

who possess the 

knowledge fully well 

know that whatever 

has been revealed to 

you from your Lord, 

is the very truth, and 

it guides to the way of 

the All Mighty, All 

Praiseworthy God.  

6. And those to whom 

knowledge has come 

see that what is sent 

down to you from 

your Lord -- that is 

the truth, and that it 

guides to the path of 

the Exalted (in 

might), Worthy of all 

praise.  

6. Those who have 

been given knowledge 

see that what is 

revealed unto you 

from your Lord is the 

truth and leads unto 

the path of the 

Mighty, the Owner of 

praise.  

حمَ  حعلّ تُوا ال وَيرََى ال ذَّيحنَ اُوح
ب كَّ  حكَ مّنح ر َ حزّلَ الّيَ ۤ انُ ال ذَّىح

ِ َـق َ ۤ الّٰٰ صّرَاطّ ِهُوَ الۡح ؕۙۡ وَيهَحدّىح
مَّيحدِّ حعزَّيحزّ الۡح  ِِِ ال

7. But those who 

disbelieve say, "Shall 

we direct you to a 

man who will inform 

you [that] when you 

have disintegrated in 

complete 

disintegration, you 

will be [recreated] in 

a new creation? 

7. The disbelievers 

say to the people, 

"Shall we point out to 

you a man who gives 

the news that when 

your body will have 

been scattered into 

particles, you will be 

resurrected once 

again?  

7. The unbelievers 

say (in ridicule): 

"Shall we point out to 

you a man that will 

tell you, when you are 

all scattered to pieces 

in disintegration, that 

you shall (then be 

raised) in a new 

creation?  

7. Those who 

disbelieve say: Shall 

we show you a man 

who will tell you 

(that) when you have 

become dispersed in 

dust with most 

complete dispersal 

still, even then, you 

will be created anew.  

ا هَلح  وَقاَلَ ال ذَّيحنَ كفَرَُوح
ئُكُمح اذّاَ  ندَُل كُُمح عَلٰٰ رَجُلٍ ي نُبَ ّ
قٍۙۡ انّ كَُمح لفَِّح  قحتُمح كلُ َ مُُزَ َ مُز ّ

حقٍ جَدّيحدٍِۚ  ِِِ خَل
8. Has he invented 

about Allah a lie or 

is there in him 

madness?" Rather, 

they who do not 

believe in the 

Hereafter will be in 

the punishment and 

are in extreme error. 

8. This man forges a 

lie in the name of 

Allah or is mad. Nay, 

but those only who do 

not believe in the 

Hereafter, will incur 

the punishment and 

they are involved in 

gross error.   

8. "Has he invented a 

falsehood against 

Allah, or has a spirit 

(seized) him?"- Nay, 

it is those who believe 

not in the Hereafter 

that are in (real) 

penalty, and in 

farthest error.  

8. Has he invented a 

lie concerning Allah, 

or is there in him a 

madness? Nay, but 

those who disbelieve 

in the Hereafter are 

in torment and far 

error.  

كذَّباً امَح بهّٖ  الِٰلِّافَحتََىٰ عَلَٰ 
منُّوحنَ ِِِجّن ةٌَِ ِؕؕ بلَّ ال ذَّيحنَ لَۡ يؤُح

للّٰ  حعذََابّ وَالض َ خّٰرَةّ فِّ ال باّلۡح
حبعَّيحدِّ  ِِِ ال

9. Then, do they not 

look at what is 

before them and 

what is behind them 

of the heaven and 

earth? If We should 

will, We could cause 

the earth to swallow 

them or [could] let 

fall upon them 

fragments from the 

sky. Indeed in that is 

a sign for every 

servant turning back 

[to Allah]. 

9. Have they never 

seen the earth, which 

surrounds them from 

front and from 

behind? If We will, 

We can sink them 

underground, or 

cause some fragments 

of the sky to fall 

down upon them. 

There is indeed a sign 

in this for every such 

servant who turns to 

God.  

9. See they not what 

is before them and 

behind them, of the 

sky and the earth? If 

We wished, We could 

cause the earth to 

swallow them up, or 

cause a piece of the 

sky to fall upon them. 

Verily in this is a sign 

for every devotee that 

turns to Allah (in 

repentance).  

9. Have they not 

observed what is 

before them and what 

is behind them of the 

sky and the earth? If 

We will, We can 

make the earth 

swallow them, or 

cause obliteration 

from the sky to fall 

on them. Lo! Herein 

surely is a portent for 

every slave who turns 

(to Allah) repentant.  

حدّيحهّمح  َ ايَ ا الّٰٰ ماَ بيَح افَلَمَح يرََوح
مَآءّ  حفَهُمح م ّنَ الس َ وَماَ خَل
ضِّؕ انّح ن شََاح نََحسّفح بّهّمُ  رَح وَالۡح
حهّمح  قطّح علَيَ ضَ اوَح نسُح رَح الۡح
مَآءِّؕ انّ َ فِّح ذلٰكَّ  كّسَفاً م ّنَ الس َ

نّيحبٍِ حدٍ م ُ ّ عبَ  ِِِ لَۡيٰةًَ ل كُّل 
10. And We certainly 

gave David from Us 

bounty. [We said], 

"O mountains, 

repeat [Our] praises 

with him, and the 

birds [as well]." And 

We made pliable for 

him iron. 

10. We had blessed 

David with a great 

bounty from Our self. 

(We commanded) "O 

mountains, join with 

him in glorification," 

and the birds. We 

made iron soft for 

him.  

10. We bestowed 

grace on David from 

ourselves: "O you 

mountains! Sing you 

back the praises of 

Allah with him! And 

you birds (also)! And 

We made the iron 

soft for him.  

10. And assuredly We 

gave David grace 

from Us, (saying): O 

you hills and birds, 

echo his psalms of 

praise! And We made 

the iron supple unto 

him. 

لًِ  ِِِِؕؕوَلقَدَح اتٰيَحناَ داَوٗدَ منّ اَ فضَح
َِ يح بّّح معَهَٗ وَالط َ ِؕۚ وَالَـَـن اَ ِِيٰٰبّاَلُ اوَ ّ

دَّيحدَۙۡ َـهُ الۡح  ِِِ ل
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11. [Commanding], 

"Make full coats of 

mail and calculate 

[precisely] the links, 

and work [all of you] 

righteousness. 

Indeed I, of what 

you do, am seeing." 

11. Saying, "Make 

coats of mail and set 

the rings in proper 

measure." (O people 

of David,) "Do good 

works: surely I see 

whatever you do."  

11. (Commanding), 

"Make you coats of 

mail, balancing well 

the rings of chain 

armor, and work you 

righteousness; for be 

sure I see (clearly) all 

that you do."  

11.  Saying: Make 

you long coats of mail 

and measure the links 

(thereof). And do you 

right. Lo! I am Seer 

of what you do.  

رح فِّ  قدَ ّ انَّ اعحمَلح سٰبغّتٍٰ و َ
ح بِّاَ  ًـاِؕ انّّ ّ ا صَالّۡ دّ وَاعحمَلوُح رح الس َ

ٌِ نَ بصَّيح  ِِِ تعَحمَلوُح
12. And to Solomon 

[We subjected] the 

wind – its morning 

[journey of] a month 

– and its afternoon 

[journey of] a month, 

and We made flow 

for him a spring of 

[liquid] copper. And 

among the jinn were 

those who worked 

for him by the 

permission of his 

Lord. And whoever 

deviated among 

them from Our 

command – We will 

make him taste of 

the punishment of 

the blaze. 

12. And for Solomon 

We subjected the 

wind, which covered 

a month's journey in 

the morning and a 

month's journey in 

the evening and We 

made a fountain of 

molten copper to flow 

for him and subdued 

such jinn to him who 

served before him by 

the command of his 

Lord. Whoever from 

among them swerved 

from Our command, 

We made him taste 

the blazing fire.  

12. And to Solomon 

(We made) the wind 

(obedient): Its early 

morning (stride) was 

a month's (journey), 

and its evening 

(stride) was a 

month's (journey); 

and We made a fount 

of molten brass to 

flow for him; and 

there were jinn that 

worked in front of 

him, by the leave of 

his Lord, and if any 

of them turned aside 

from our command, 

We made him taste of 

the penalty of the 

blazing fire.  

12. And unto 

Solomon (We gave) 

the wind, whereof the 

morning course was a 

month's journey and 

the evening course a 

month's journey, and 

We caused the fount 

of copper to gush 

forth for him, and 

(We gave him) 

certain of the jinn 

who worked before 

him by permission of 

his Lord. And such of 

them as deviated 

from Our command, 

them We caused to 

taste the punishment 

of flaming fire.  

هَا شَهحرٌ  يححَ غدُُو ُ ّ حمنَٰ الر  وَلسُّليَ
 َ حناَ لهَٗ عَيح رَوَاحُهاَ شَهحرٌِۚ وَ اسََل و َ
نّ ّ منَح ي عَحمَلُ  رِّؕ وَمّنَ الۡح حقطّح ال
َ يدََيحهّ باّذّحنّ رَب هِّّؕ وَمنَح ي زَّغح  بيَح
منّحهُمح عنَح امَحرّناَ نذُّقحهُ مّنح 

ِّ عيّح  ِِِ عذََابّ الس َ

13. They made for 

him what he willed 

of elevated chambers, 

statues, bowls like 

reservoirs, and 

stationary kettles. 

[We said], "Work, O 

family of David, in 

gratitude." And few 

of My servants are 

grateful. 

13. They made for 

him whatever he 

desired: lofty edifies, 

images, bowls like 

troughs and 

immovable heavy 

cooking-pots. O 

people of David, 

work gratefully: a 

few of My servants 

only are grateful.  

13. They worked for 

him as he desired, 

arches, images, basins 

as large as reservoirs, 

and (cooking) 

cauldrons fixed (in 

their places): "Work 

you, sons of David, 

with thanks! But few 

of My servants are 

grateful!"  

13. They made for 

him what he willed: 

synagogues and 

statues, basins like 

wells and boilers built 

into the ground. Give 

thanks, O house of 

David! Few of My 

bondmen are 

thankful.  

نَ لهَٗ ماَ يشََآءُ مّنح  يعَحمَلوُح
اَرّيحبَ وَتََاَثّيحلَ وَجّفاَنٍ  مّ َ
رٍ رٰسّيتٍِٰؕ  َـوَابّ وَقُدُوح كاَلۡح
حلٌ  رًاِؕ وَقلَيّ اۤ الَٰ داَوٗدَ شُكح اعّحمَلوُح

كُوحرُِ  ِِِ م ّنح عّباَدّىَ الش َ
14. And when We 

decreed for Solomon 

death, nothing 

indicated to the jinn 

his death except a 

creature of the earth 

eating his staff. But 

when he fell, it 

became clear to the 

jinn that if they had 

known the unseen, 

they would not have 

remained in 

humiliating 

punishment. 

14. Then, when we 

decreed death for 

Solomon, there was 

nothing to inform the 

jinn of his death 

except the wood 

louse, which was 

eating away his staff. 

So, when Solomon 

fell down, it became 

clear to the jinn that 

if they had known the 

unseen, they would 

not have continued in 

the humiliating 

torment.  

14. Then, when We 

decreed (Solomon's) 

death, nothing showed 

them his death except 

a little worm of the 

earth, which kept 

(slowly) gnawing 

away at his staff: so 

when he fell down, 

the jinn saw plainly 

that if they had 

known the unseen, 

they would not have 

tarried in the 

humiliating penalty 

(of their task).  

14. And when We 

decreed death for 

him, nothing showed 

his death to them 

save a creeping 

creature of the earth 

which gnawed away 

his staff. And when 

he fell the jinn saw 

clearly how, if they 

had known the 

unseen, they would 

not have continued in 

despised toil.  

وَحتَ مَا  حهّ الۡح ا قضََيحناَ علَيَ فلَمَ َ
تهّٖۤ الّۡ َ دآَب ةَُ  مُح عَلٰٰ مَوح دلََ َ
ا  حكلُُ مّنحسَاتَهَُِۚ فلَمَ َ ضّ تاَ رَح الۡح
ا  ُ انَح ل وَح كاَنوُح نّ  خَر َ تبَيَ نَتَّ الۡح

حبَ ماَ لبَِّ حغيَ نَ ال ا فِّ يعَحلمَُوح ثوُح
ِؕ ّ هُّيح حعذََابّ الۡح  ِِِ ال

15. There was for 

[the tribe of] Saba’ 

in their dwelling 

place a sign: two 

[fields of] gardens on 

the right and on the 

left. "Eat from the 

15. For Saba there 

was a sign in their 

own dwelling-place: 

two gardens, on the 

right and on the left: 

eat of the provisions 

of your Lord and be 

15. There was, for 

Saba, aforetime, a 

sign in their 

homeland -- two 

gardens to the right 

and to the left. "Eat 

of the sustenance 

15. There was indeed 

a sign for Sheba in 

their dwelling-place: 

Two gardens on the 

right hand and the 

left (as who should 

say): Eat of the 

كنَّهّمح  لقَدَح كاَنَ لسَّباٍَ فِّح مَسح
شَِّاِِِايٰةٌَِ ٍ و َ ّيح ِؕؕ   ِلٍِِؕۚ جَن تَّٰٰ عنَح  يّ َ
زحقّ رَب كُّمح كلُوُحِ ا مّنح ر ّ
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provisions of your 

Lord and be grateful 

to Him. A good land 

and a forgiving 

Lord." 

grateful to Him: pure 

and pleasant is the 

land and forgiving 

the Lord.  

(provided) by your 

Lord, and be grateful 

to Him: a territory 

fair and happy, and a 

Lord Oft-Forgiving!  

provision of your 

Lord and render 

thanks to Him. A fair 

land and an indulgent 

Lord.  

ا لهَِٗ كُرُوح حدَةٌ طَي بّةٌَ ِِوَاشح ِؕؕ بلَ
ٌ غفَُوحرٌِ   و َرَب 

16. But they turned 

away [refusing], so 

We sent upon them 

the flood of the dam, 

and We replaced 

their two [fields of] 

gardens with 

gardens of bitter 

fruit, tamarisks and 

something of sparse 

lote trees. 

16. But they turned 

away. Consequently, 

We sent upon them a 

flood due to bursting 

of the dam and 

replaced their two 

gardens by two other 

gardens producing 

bitter fruit and 

tamarisks and a few 

lote bushes.  

16. But they turned 

away (from Allah), 

and We sent against 

them the flood 

(released) from the 

dams, and We 

converted their two 

garden (rows) into 

"gardens" producing 

bitter fruit, and 

tamarisks, and some 

(stunted) lote trees.  

16. But they were 

froward, so We sent 

on them the flood of 

'Iram, and in 

exchange for their 

two gardens gave 

them two gardens 

bearing bitter fruit, 

the tamarisk and 

here and there a lote 

tree.  

حهّمح  حناَ علَيَ سَل ا فاَرَح فاَعَحرَضُوح
حنهُٰمح  ل حعرَّمّ وَبدَ َ سَيحلَ ال

حهّمح جَِ ح اكُلٍُ بِّنَ َتيَ ّ ذوََاتََ ن تَيَح
رٍ  ءٍ م ّنح سّدح شََح اثَحلٍ و َ خََحطٍ و َ

حلٍِ  ِِِ قلَيّ
17. [By] that We 

repaid them because 

they disbelieved. 

And do We [thus] 

repay except the 

ungrateful? 

17. This was Our 

retribution for their 

disbelief and We 

recompense none with 

such a retribution, 

except the ungrateful.  

17. That was the 

requital We gave them 

because they rejected 

faith: and never do 

We give requital 

except the ungrateful.  

17. This We awarded 

them because of their 

ingratitude. Punish 

We ever any save the 

ingrates.  

ا ِؕؕ ِِذلٰكَّ جَزَيحنهُٰمح بِّاَ كفَرَُوح
حكَفُوحرَِ ۤ الّۡ َ ال   وَهَلح نـُجٰزّىح

18. And We placed 

between them and 

the cities which We 

had blessed [many] 

visible cities. And 

We determined 

between them the 

journey, [saying], 

"Travel between 

them by night or day 

in safety." 

18. And We had 

made between them 

and the habitations, 

which We had blessed, 

(other) conspicuous 

habitations and set 

between them their 

traveling distances: 

"Travel on these 

ways night and day in 

complete security."  

18. Between them and 

the cities on which 

We had poured our 

blessings, We had 

placed cities in 

prominent positions, 

and between them 

We had put stages of 

journey "Travel 

therein, secure, by 

night and by day."  

18. And We set, 

between them and the 

towns which We had 

blessed, towns easy to 

be seen, and We 

made the stage 

between them easy, 

(saying): Travel in 

them safely both by 

night and day.  

حقُرَى  َ ال حناَ بيَحنهَُمح وَبيَح وَجَعلَ
حهاَ قُرًى ظَاهّرَةً  ال تَِّح برَٰكحناَ فيّ
ا  ُوح َِؕ سّيح يح حهاَ الس َ ناَ فيّ رح قدَ َ و َ

َِ حهاَ ليَ َِفيّ  ِِِ الَّٰ وَايَ اَماً امٰنّّيح
19. But [insolently] 

they said, "Our 

Lord, lengthen the 

distance between our 

journeys," and 

wronged themselves, 

so We made them 

narrations and 

dispersed them in 

total dispersion. 

Indeed in that are 

signs for everyone 

patient and grateful. 

19. But they said, 

"Our Lord, make our 

journeys longer." 

They wronged their 

own selves. 

Consequently, We 

made them mere 

legends and scattered 

them utterly. Surely 

there are signs in this 

for every patient and 

grateful person.  

19. But they said: 

Our Lord! Place 

longer distances 

between our journeys. 

But they wronged 

themselves. At length, 

We made them as a 

tale, and We 

dispersed them all in 

scattered fragments. 

Verily in this are 

signs for every 

patient and grateful.  

19. But they said: Our 

Lord! Make the stage 

between our journeys 

longer. And they 

wronged themselves, 

therefore We made 

them bywords and 

scattered them in a 

total scattering. Lo! 

Herein verily are 

portents for each 

steadfast, grateful 

(heart).  

ا رَب نَاَ بعٰدّح  فاَرّناَ فقَاَلوُح َ اسَح بيَح
حنهُٰمح  حفُسَهُمح فجََعلَ اۤ انَ وَظَلمَُوح
قٍِؕ  قحنهُٰمح كلُ َ مُُزَ َ احََادّيحثَ وَمزَ َ
ّ صَب اَرٍ  انّ َ فِّح ذلٰكَّ لَۡيٰتٍٰ ل كُّل 

 ِِِ شَكُوحرٍِ
20. And Iblees had 

already confirmed 

through them his 

assumption, so they 

followed him, except 

for a party of 

believers. 

20. In their case Iblis 

found his suspicions 

correct, and they all 

followed him except 

for a small group of 

the believers.  

20. And on them did 

Satan prove true his 

idea, and they 

followed him, all but 

a party that believed.  

20. And Satan indeed 

found his calculation 

true concerning 

them, for they follow 

him, all save a group 

of true believers.  

حهّمح ابّحليّحسُ  قَ علَيَ وَلقَدَح صَد َ
هُ الّۡ َ فرَّيحقاً م نَّ  ظَن هَٗ فاَت بَعَُوح

َِ منّّيح ؤُح  ِِِ الۡح
21. And he had over 

them no authority 

except that We 

might make evident 

who believes in the 

Hereafter from who 

is thereof in doubt. 

21. Iblis did not have 

any power over them,   

except that We 

wanted to see who 

believed in the 

Hereafter and who 

cherished any doubt 

21. But he had no 

authority over them, 

-- except that We 

might test the man 

who believes in the 

Hereafter from him 

who is in doubt 

21. And he had no 

warrant whatsoever 

against them, save 

that We would know 

him who believes in 

the Hereafter from 

him who is in doubt 

حطٰنٍ  حهّمح م ّنح سُل وَماَ كاَنَ لهَٗ علَيَ
خّٰرَةّ  مّنُ باّلۡح الّۡ َ لنّعَحلمََ منَح ي ؤُح
ِؕ وَ رَب كَُ  مُّ نَح هُوَ منّحهاَ فِّح شَك ٍ
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And your Lord, over 

all things, is 

Guardian. 

about it. And your 

Lord is watchful over 

everything.  

concerning it: and 

your Lord does watch 

over all things.  

thereof; and your 

Lord takes note of all 

things.  

ءٍ حَفّيحظٌِ ّ شََح  ِِِ عَلٰٰ كلُ 
22. Say, [O 

Muhammad], 

"Invoke those you 

claim [as deities] 

besides Allah." They 

do not possess an 

atom's weight [of 

ability] in the 

heavens or on the 

earth, and they do 

not have therein any 

partnership [with 

Him], nor is there 

for Him from among 

them any assistant. 

22. (O Prophet,) say 

(to the mushriks), 

"Call those whom 

you worship as deities 

instead of Allah. 

They neither own an 

atom's weigh of 

anything in the 

heavens nor in the 

earth, nor have they 

anything to share in 

either, nor is any of 

them a helper of 

Allah.  

22. Say: "Call upon 

other (gods) whom 

you fancy, besides 

Allah. They have no 

power, -- not the 

weight of an atom, -- 

in the heavens or on 

earth: No (sort of) 

share have they 

therein, nor is any of 

them a helper to 

Allah.  

22. Say (O 

Muhammad): Call 

upon those whom you 

set up beside Allah! 

They possess not an 

atom's weight either 

in the heavens or in 

the earth, nor have 

they any share in 

either, nor has He an 

auxiliary among 

them.  

تُمح م نّح  قُلّ ادحعُوا ال ذَّيحنَ زعََمح
نّ  ِۚدُوح نَ مّثحقاَلَ  لَِۡ الِٰلّ يَّحلكُّوح

مٰوتّٰ وَلَۡ فِّ  ةٍ فِّ الس َ ذرَ َ
حهّمَا مّنح  ضّ وَماَ لََمُح فيّ رَح الۡح
ٍِ ماَ لهَٗ منّحهُمح م ّنح ظَهّيح كٍ و َ  شّرح

 ِِِ 
23. And intercession 

does not benefit with 

Him except for one 

whom He permits. 

[And those wait] 

until, when terror is 

removed from their 

hearts, they will say 

[to one another], 

"What has your 

Lord said?" They 

will say, "The 

truth." And He is 

the Most High, the 

Grand. 

23. And no 

intercession before 

Allah can avail 

anyone except for the 

one for whom Allah 

permits it. So much 

so that when dread is 

gone from their 

hearts, the people will 

ask (the intercessors), 

"What reply did your 

Lord give?" They 

will say, The right 

reply! And He is the 

Exalted, the Great!  

23. "No intercession 

can avail in His 

presence, except for 

those for whom He has 

granted permission. 

So that, when terror 

is removed from their 

hearts (at the Day of 

Judgment, then) will 

they say, 'what is it 

that your Lord 

commanded?' they 

will say, 'That which 

is true and He is the 

Exalted, the Great.'"  

23. No intercession 

avails with Him save 

for him whom He 

permits. Yet, when 

fear is banished from 

their hearts, they say: 

What was it that your 

Lord said? They say: 

The truth. And He is 

the Sublime, the 

Great.  

فاَعةَُ عّنحدَهٗۤ الّۡ َ  وَلَۡ تنَحفَعُ الش َ
عَ عنَح  لّۡنَح اذَّنَ لهَِٗؕ حَتِٰٰٓ اذّاَ فُز ّ
 ِؕ ا ماَذاَۙۡ قاَلَ رَب كُُمح بّهّمح قاَلوُح قُلوُح
ُِ حكَبيّح ُ ال حعَلّٰ  ِۚ وَهُوَ ال َـق َ  قاَلوُا الۡح

  
24. Say, "Who 

provides for you 

from the heavens 

and the earth?" Say, 

"Allah. And indeed, 

we or you are either 

upon guidance or in 

clear error." 

24. (O Prophet), ask 

them, "Who gives 

you sustenance from 

the heavens and the 

earth?" Say, "Allah 

only either we or you 

are on the right way 

or in manifest error.  

24. Say: "Who gives 

you sustenance, from 

the heavens and the 

earth?" Say: "It is 

Allah: and certain it 

is that either we or 

you are on right 

guidance or in 

manifest error!"  

24. Say: Who gives 

you provision from 

the heavens and the 

earth? Say: Allah, 

Lo! We or you 

assuredly are rightly 

guided or in error 

manifest.  

زُقُكُمح م نَّ  قُلح منَح ي رَح
ضِّؕ قُلّ  رَح مٰوتّٰ وَالۡح وَ  الِٰلُۙۡالس َ

ۤ اوَح ايّ اَكُمح لعََلٰٰ هُدًى اوَح فِّح  انّ اَ
ٍِ  ِِِ ضَللٍٰ م بُيّح

25. Say, "You will 

not be asked about 

what we committed, 

and we will not be 

asked about what 

you do." 

25. Say, "You will not 

be questioned for the 

errors we have 

committed, nor shall 

we be answerable for 

what you are doing."  

25. Say: "Ye shall not 

be questioned as to 

our sins, nor shall we 

be questioned as to 

what you do."  

25. Say: You will not 

be asked of what we 

committed, nor shall 

we be asked of what 

you do.  

رَمحناَ  ۤ اجَح ا نَ عَم َ لوُح ـــ َ قُل لۡ َ تُسح
ا تعَحمَلوُحنَِ ــ َلُ عَم َ   وَلَۡ نسُح

26. Say, "Our Lord 

will bring us 

together; then He 

will judge between 

us in truth. And He 

is the Knowing 

Judge." 

26. Say, "Our Lord 

will gather us 

together, then He will 

judge between us 

rightly. He is such a 

great Judge who 

knows everything.  

26. Say: "Our Lord 

will gather us together 

and will decide the 

matter between us 

(and you) in truth 

and justice: and He is 

the one to decide, the 

One who knows all."  

26. Say: Our Lord 

will bring us all 

together then He will 

judge between us 

with truth. He is the 

All-knowing Judge.  

تحَُ  حننَاَ رَب نُاَ ثُم َ يفَح قُلح يَٰحمَعُ بيَ
حـفَت اَحُ  ِؕ وَهُوَ ال ّ َـق  حننَاَ باّلۡح بيَ

حمُِ حعلَيّ  ِِِ ال
27. Say, "Show me 

those whom you 

have attached to 

Him as partners. No! 

Rather, He [alone] is 

27. Say to them, 

"Just show me those 

whom you have made 

associates-with Him. 

Nay, never! Allah 

27. Say: "Show me 

those whom you have 

joined with Him as 

partners: by no 

means (can you). 

27. Say: Show me 

those whom you have 

joined unto Him as 

partners. Nay (you 

dare not)! For He is 

َـقحتُمح بهّٖ  َ ال ذَّيحنَ الَۡح نّّ قُلح ارَُوح
ِؕ بلَح هُوَ  حِ الِٰلُِشُرَكآَءَ كلَ َ عزَّيحزُ ال
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Allah, the Exalted in 

Might, the Wise." 

alone is the All 

Mighty, the All Wise.  

Nay, He is Allah, the 

Exalted in Power, the 

Wise."  

Allah, the Mighty, the 

Wise.  ُِكَّيحم  ِِِ الۡح
28. And We have not 

sent you except 

comprehensively to 

mankind as a bringer 

of good tidings and a 

warner. But most of 

the people do not 

know. 

28. And (O Prophet,) 

We have sent you to 

the entire mankind as 

a bearer of good news 

and a warner, but 

most people do not 

know.  

28. We have not sent 

you but as a universal 

(Messenger) to men, 

giving them glad 

tidings, and warning 

them (against sin), 

but most men 

understand not.  

28.    And  We   have 

not sent you (O 

Muhammad) save as 

a bringer of good 

tidings and a warner 

unto all mankind; but 

most of mankind 

know not.  

حنكَٰ الّۡ َ كآَف ةًَ ل لّن اَسّ  سَل ۤ ارَح وَماَ
ثرََ  ٰـكّن َ اكَح ل نذَّيحرًا و َ اً و َ بشَّيح

 ِِِ الن اَسّ لَۡ يعَحلمَُوحنَِ
29. And they say, 

"When is this 

promise, if you 

should be truthful?" 

29. These people say, 

"When will the 

promise be fulfilled if 

you are truthful?  

29. They say: "When 

will this promise 

(come to pass) if you 

are telling the truth?"  

29. And they say: 

When is this promise 

(to be fulfilled) if you 

are truthful. 

حوَعحدُ انّح  نَ مَتِٰ هذَٰا ال لوُح وَيقَُوح
َِ  ِ كُنحتُمح صٰدّقيّح

30. Say, "For you is 

the appointment of a 

day [when] you will 

not remain 

thereafter an hour, 

nor will you precede 

[it]." 

30. Say, "For you the 

appointment of a day 

is fixed, which you 

can neither hold back 

for an hour nor 

hasten on by an 

hour."  

30. Say: "The 

appointment to you is 

for a day, which you 

cannot put back for 

an hour nor put 

forward."  

30. Say (O 

Muhammad): Yours 

is the promise of a 

day which you cannot 

postpone nor hasten 

by an hour.  

مٍ لۡ َ  حعاَدُ يوَح قُل ل َـكُمح م ّي
لَۡ  نَ عنَحهُ سَاعةًَ و َ تاَخّْرُوح تَسح

تقَحدّمُوحنَِ  ِ تَسح
31. And those who 

disbelieve say, "We 

will never believe in 

this Quran nor in 

that before it." But if 

you could see when 

the wrongdoers are 

made to stand before 

their Lord, refuting 

each other's words… 

Those who were 

oppressed will say to 

those who were 

arrogant, "If not for 

you, we would have 

been believers." 

31. The disbelievers 

say, "We shall never 

believe in this Quran, 

nor in any other 

which came before 

it." Would that you 

could see these 

wicked people at the 

time when they will 

be standing before 

their Lord! Then, 

they will blame one 

another. Those who 

had been oppressed 

in the world will say 

to the arrogant, "But 

for you we would 

have been the 

believers."  

31. The unbelievers 

say: "We shall 

neither believe in this 

scripture nor in (any) 

that (came) before 

it." Could you but see 

when the wrong-

doers will be made to 

stand before their 

Lord, throwing back 

the word (of blame) 

on one another! 

Those who had been 

despised will say to 

the arrogant ones: 

"Had it not been for 

you, we should 

certainly have been 

believers!"  

31. And those who 

disbelieve say: We 

believe not in this 

Quran, nor in that 

which was before it; 

but oh, if you could 

see, when the wrong-

doers are brought up 

before their Lord, 

how they cast the 

blame one to another; 

how those who were 

despised (in the 

earth) say unto those 

who were proud: But 

for you, we should 

have been believers.  

مّنَ  ا لنَح ن ؤُح وَقاَلَ ال ذَّيحنَ كفَرَُوح
انِّٰ حقُرح َ  بّهذَٰا ال وَلَۡ باّل ذَّىح بيَح

نَ  يدََيحهِّؕ وَلوَح ترَٰٰٓى اذّّ الظٰلمُّوح
نَ عّنحدَ رَب ّهّمحِ فُوح قُوح جّعُ ِِمَوح ؕ ِؕۚ يرَح

حقوَحلَِ  بعَحضُهُمح الّٰٰ بعَحضّ اۨل
عفُّوحا  تضُح لُ ال ذَّيحنَ اسح يقَُوح
حـتمُح  ۤ انَ لَۡ ا لوَح وح بََُ تكَح للّ ذَّيحنَ اسح

َِ منّّيح َـكُـن اَ مُؤح  ِِِ ل
32. Those who were 

arrogant will say to 

those who were 

oppressed, "Did we 

avert you from 

guidance after it had 

come to you? 

Rather, you were 

criminals." 

32. The arrogant ones 

will say to the 

oppressed once, "Did 

we hinder you from 

the guidance when it 

came to you? Nay, 

but you yourselves 

were guilty. "  

32. The arrogant ones 

will say to those who 

had been despised: 

"Was it we who kept 

you back from 

guidance after it 

reached you? Nay, 

rather, it was you 

who transgressed.  

32. Those who were 

proud say unto those 

who were despised: 

Did we drive you 

away from the 

guidance after it had 

come unto you? Nay, 

but you were guilty.  

ا للّ ذَّيحنَ  وح بََُ تكَح قاَلَ ال ذَّيحنَ اسح
اۤ انَََحنُ صَدَدحنكُٰمح  عفُّوح تضُح اسح
دُىٰ بعَحدَ اذّح جَآءكَُمح بلَح  عنَّ الَح

َِكُنحِ حرّمّيح ُ  ِ تُمح مّ 
33. Those who were 

oppressed will say to 

those who were 

arrogant, "Rather, 

[it was your] 

conspiracy of night 

and day when you 

were ordering us to 

disbelieve in Allah 

33. The oppressed 

ones will say to the 

arrogant ones. "Nay, 

but it was your 

plotting by day and 

night when you told 

us to deny Allah and 

to set up others as 

equals with Him." At 

33. Those who had 

been despised will say 

to the arrogant ones: 

"Nay! It was a plot 

(of yours) by day and 

by night: Behold! 

You (constantly) 

ordered us to be 

ungrateful to Allah 

33. Those who were 

despised say unto 

those who were 

proud: Nay but (it 

was your) scheming 

night and day, when 

you commanded us to 

disbelieve in Allah 

and set up rivals unto 

عِّ تضُح فُوحا للّ ذَّيحنَ وَقاَلَ ال ذَّيحنَ اسح
حلّ وَ  رُ ال يَ ا بلَح مكَح وح بََُ تكَح اسح
فُرَ  ۤ انَح ن ـَكح َـناَ ن حمُرُوح الن َهاَرّ اذّح تاَ

ا وَنَحِ باّلِٰلِّ وح حدَاداًِؕ وَاسََر ُ علََ لهَٗۤ انَ



         Sahih Intl                S. Maududi                 Yousuf Ali             M. Pickthall                          Al-Quran 

and attribute to Him 

equals." But they 

will confide regret 

when they see the 

punishment; and We 

will put shackles on 

the necks of those 

who disbelieved. Will 

they be recompensed 

except for what they 

used to do? 

last, when they will 

see the torment, they 

will repent in their 

hearts, and We shall 

put fetters on the 

necks of the 

disbelievers. Can the 

people be requited 

except in accordance 

with their deeds?  

and to attribute 

equals to Him!" They 

will declare (their) 

repentance when they 

see the penalty: We 

shall put yokes on the 

necks of the 

unbelievers: It would 

only be a requital for 

their (ill) deeds.  

Him. And they are 

filled with remorse 

when they behold the 

doom; and We place 

carcans on the necks 

of those who 

disbelieved. Are they 

requited aught save 

what they used to do.  

حعذََابَِ ِؕؕ الن دََامةََ لَۡ اَ رَاوَُا ال
ۤ اعَحناَقّ  غَحللَٰ فِّح حناَ الۡح وَجَعلَ

نَ الّۡ َ ال ذَّيحنَ كفَرَُِ اِؕ هَلح يُٰحزَوح وح
ا يعَحمَلوُحنَِ  ِِِ ماَ كاَنوُح

34. And We did not 

send into a city any 

warner except that 

its affluent said, 

"Indeed we, in that 

with which you were 

sent, are 

disbelievers." 

34. It has never 

happened that We 

sent a warner to a 

habitation and its 

people of means did 

not say, "We 

disbelieve the message 

you have brought."  

34. Never did We 

send a warner to a 

population, but the 

wealthy ones among 

them said: "We 

believe not in the 

(message) with which 

you have been sent."  

34. And We sent not 

unto any township a 

warner, but its 

pampered ones 

declared: Lo! We are 

disbelievers in that 

wherewith you have 

been sent.  

يةٍَ م ّنح ن ذَّيحرٍ  حناَ فِّح قرَح سَل ۤ ارَح وَماَ
ِۤ هَا فَُوح ۤ  ِِۙۡالّۡ َ قاَلَ مُتَح انّ اَ بَِّا
حتُمح بهّٖ كفّٰرُوحنَِ سّل  ِِِ ارُح

35. And they said, 

"We are more in 

wealth and children, 

and we are not to be 

punished." 

35. They said this: 

"We have more 

wealth and children, 

and we shall never be 

punished."  

35. They said: "We 

have more in wealth 

and in sons, and we 

cannot be punished."  

35. And they said: 

We are more (than 

you) in wealth and 

children. We are not 

the punished.  

َِ ثرَُ ا ا نََحنُ اكَح ً وَ قاَلوُح محوَالۡ
َِ بيّح ماَ نََحنُ بُِّعذَ َ لَۡداًۙۡ و َ اوَح   و َ

36. Say, “Indeed, my 

Lord extends 

provision for whom 

He wills and restricts 

[it], but most of the 

people do not 

know." 

36. O Prophet, say, 

"My Lord gives 

abundantly to whom 

He wills and sparingly 

to whom He wills, but 

most people do not 

realize this."  

36. Say: "Verily my 

Lord enlarges and 

restricts the provision 

to whom He pleases, 

but most men 

understand not."  

36. Say (O 

Muhammad): Lo! 

My Lord enlarges the 

provision for whom 

He will and narrows 

it. But most of 

mankind know not.  

زحقَ لّۡنَح  ّ ح يبَحسُطُ الر  قُلح انّ َ رَبّ ّ
ثرََ  ٰـكّن َ اكَح ي شََآءُ وَيقَحدّرُ وَل

 ِِِ الن اَسّ لَۡ يعَحلمَُوحنَِ
37. And it is not your 

wealth or your 

children that bring 

you nearer to Us in 

position, but it is [by 

being] one who has 

believed and done 

righteousness. For 

them there will be 

the double reward 

for what they did, 

and they will be in 

the upper chambers 

[of paradise], safe 

[and secure]. 

37. It is not your 

wealth and your 

children, which bring 

you nearer to Us. 

Save him who 

believes and does 

good works. These 

are the ones who will 

have a double reward 

for their deeds, and 

they will live in peace 

in high mansions.  

37. It is not your 

wealth nor your sons 

that will bring you 

nearer to Us in 

degree: but only 

those who believe and 

work righteousness -- 

these are the ones for 

whom there is a 

multiplied reward for 

their deeds, while 

secure they (reside) in 

the dwellings on high!  

37. And it is not your 

wealth nor your 

children that will 

bring you near unto 

Us, but he who 

believes and does 

good (he draws near). 

As for such, theirs 

will be twofold 

reward for what they 

did and they will 

dwell secure in lofty 

halls.  

لَۡدُكُمح  ۤ اوَح ُـكُمح وَلَۡ ۤ امَحوَال وَماَ
حفِٰٰٓ الّۡ َ  بُكُمح عّنحدَناَ زُل ّ باّل تَِّح تُقرَ 
ًـا  منَح امٰنََ وَعَمّلَ صَالّۡ
عحفّ  ّ ٰٓٮ كَّ لََمُح جَزَآءُ الض  ٰ فاَوُل
حغرُُفتّٰ  ا وَهُمح فِّ ال بِّاَ عَمّلوُح

 ِ امٰنُّوحنَِ
38. And the ones 

who strive against 

Our verses to cause 

[them] failure – 

those will be brought 

into the punishment 

[to remain]. 

38. As for those who 

strive hard in order 

to frustrate Our 

revelations, they shall 

be severely punished.  

38. Those who strive 

against Our signs, to 

frustrate them, will 

be given over into 

punishment.  

38. And as for those 

who strive against 

Our revelations, 

challenging, they will 

be brought to the 

doom.  

ۤ ايٰتٰنّاَ  نَ فِّح عوَح وَ ال ذَّيحنَ يسَح
حعذََابّ  ٰٓٮ كَّ فِّ ال ٰ مُعجّٰزّيحنَ اُول

 ِِِ مُّحضَرُوحنَِ
39. Say, "Indeed, my 

Lord extends 

provision for whom 

He wills of His 

servants and restricts 

[it] for him. But 

whatever thing you 

spend [in His cause] 

39. O Prophet, say to 

them, "My Lord 

gives abundantly to 

whomever of His 

servants He wills and 

sparingly to whom 

He wills. Whatever 

you spend, He 

39. Say: "Verily my 

Lord enlarges and 

restricts the 

sustenance to such of 

his servants as He 

pleases: and nothing 

do you spend in the 

least but He replaces 

39. Say: Lo! My Lord 

enlarges the 

provision for whom 

He will of His 

bondmen, and 

narrows (it) for him. 

And whatsoever you 

spend (for good) He 

زحقَ لّۡنَح  ّ ح يبَحسُطُ الر  قُلح انّ َ رَبّ ّ
 ۤ ي شََآءُ مّنح عّباَدّهٖ وَيقَحدّرُ لهَِٗؕ وَماَ

حِ ءٍ فهَُوَ يَُحلفُّهِٗۚ انَ فَقحتُمح م ّنح شََح
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– He will compensate 

it; and He is the best 

of providers." 

replenishes it by other 

provisions: He is the 

best of providers."  

it: for He is the best 

of those who grant 

sustenance.  

replaces it. And He is 

the best of providers.  َِ ُ الرٰزّقيّح  ِ وَهُوَ خَيح
40. And [mention] 

the Day when He 

will gather them all 

and then say to the 

angels, "Did these 

[people] used to 

worship you?" 

40. And the Day 

when He will gather 

all mankind together, 

He will ask the 

angels, "Did they 

really worship you?"  

40. One Day He will 

gather them all 

together, and say to 

the angels, "Was it 

you that these men 

used to worship?"  

40. And on the Day 

when He will gather 

them all together, He 

will say unto the 

angels: Did these 

worship you.  

مَ يََحشُرُهُمح جََّيحعاً ثُم َ  وَيوَح
ٰٓؤُلََاءّ ايّ اَكُمح  ٰٓٮ ّكَةّ اهَٰ ٰ حمَل لُ للّ يقَُوح

ا يعَحبدُُوحنَِ  ِِِ كاَنوُح
41. They will say, 

"Exalted are You! 

You [Allah] are our 

benefactor not them. 

Rather, they used to 

worship the jinn; 

most of them were 

believers in them." 

41. They will reply, 

"Glory be to You: 

our connection is 

with You, not with 

them. They, in fact, 

worshipped the jinn. 

It was in them that 

most of them believed. 

41. They will say, 

"Glory to You! Our 

(tie) is with You -- as 

protector -- not with 

them. Nay, but they 

worshipped the jinn: 

most of them believed 

in them."  

41. They will say: Be 

You glorified. You 

(alone) are our 

guardian, not them! 

Nay, but they 

worshipped the jinn; 

most of them were 

believers in them.  

حتَ وَليّ نُاَ مّنح  ا سُبححنٰكََ انَ قاَلوُح
 ِۚ نّ َ نَ الۡح ا يعَحبدُُوح ِۚ بلَح كاَنوُح نِّّمح دُوح

منُّوحنَِ  ِِِ اكَحثرَُهُمح بّهّمح م ُؤح
42. But today you do 

not hold for one 

another [the power 

of] benefit or harm, 

and We will say to 

those who wronged, 

"Taste the 

punishment of the 

Fire, which you used 

to deny." 

42.   "Today you can 

neither help nor 

harm one another." 

And to the 

wrongdoers We shall 

say, Now taste the 

torment of Hell which 

you used to deny."  

42. So on that day no 

power shall they have 

over each other, for 

profit or harm: and 

We shall say to the 

wrong-doers, "Taste 

you the penalty of the 

Fire, -- that which 

you were wont to 

deny!"  

42. That day you will 

possess no use nor 

hurt one for another. 

And We shall say 

unto those who did 

wrong: Taste the 

doom of the Fire 

which you used to 

deny.  

مَ لَۡ يَّحلكُّ بعَحضُكُمح  حيوَح فاَل
لُ  َـقُوح ن اِؕ و َ لَۡ ضَر ً لبّعَحضٍ ن فَحعاً و َ
ا عذََابَ  قُوح ا ذُوح للّ ذَّيحنَ ظَلمَُوح
نَِ بُوح  الن اَرّ ال تَِّح كُنحتُمح بّهاَ تُكَذ ّ

 ِِِ 
43. And when our 

verses are recited to 

them as clear 

evidences, they say, 

"This is not but a 

man who wishes to 

avert you from that 

which your fathers 

were worshipping." 

And they say, "This 

is not except a lie 

invented." And those 

who disbelieve say of 

the truth when it has 

come to them, "This 

is not but obvious 

magic." 

43. When Our clear 

revelations are 

recited to these people, 

they say, "This 

person only wants to 

turn you away from 

those deities whom 

your forefathers have 

been worshipping." 

And they say, "This 

(Quran) is only a 

forged falsehood." 

When   the   truth 

came before these 

disbelievers, they 

said, "This is plain 

magic."  

43. When Our clear 

signs are rehearsed to 

them, they say, "This 

is only a man who 

wishes to hinder you 

from the (worship) 

which your fathers 

practiced." And they 

say, "This is only a 

falsehood invented!" 

and the unbelievers 

say of the truth when 

it comes to them, 

"This is nothing but 

evident magic!"  

43. And if Our 

revelations are 

recited unto them in 

plain terms, they say: 

This is naught else 

than a man who 

would turn you away 

from what your 

fathers used to 

worship; and they 

say: This is naught 

else than an invented 

lie. Those who 

disbelieve say of the 

truth when it reaches 

them: This is naught 

else than mere magic.  

حهّمح ايٰتٰنُاَ بيَ نّتٍِٰ  وَاذّاَ تُتحلٰٰ علَيَ
ۤ الّۡ َ رَجُلٌ ي رُّيحدُ  ا ماَ هذَٰا قاَلوُح
ا كاَنَ يعَحبدُُ  كُمح عَم َ انَح ي صَُد َ

ۤ ابٰآَؤُكُمحِ ۤ الّۡ َ ا ماَ هذَٰا  وَقاَلوُح
ًِ ىِؕ وَقاَلَ ال ذَّيحنَ ِافّحكٌ م ُفحتََ

ۙۡ انّح  ّ لَۡ اَ جَآءهَُمح ححَق  ا للّ كفَرَُوح
ٌِ رٌ م بُيّح ۤ الّۡ َ سّحح  ِِِ هذَٰا

44. And We had not 

given them any 

scriptures which 

they could study, 

and We had not sent 

to them before you, 

[O Muhammad], any 

warner. 

44. Whereas We had 

neither given them 

any books before that 

they might study it, 

nor sent to them any 

warner before you.  

44. But We had not 

given them books 

which they could 

study, nor sent 

apostles to them 

before thee as 

warner.  

44. And We have 

given them no 

scriptures which they 

study, nor sent We 

unto them, before 

you, any warner.  

ۤ اتٰيَحنهُٰمح م ّنح كُتبٍُ  وَماَ
حهّمح  ۤ الّيَ حناَ سَل ۤ ارَح نَِاَ وَماَ رُسُوح ي دَح

حلكََ مّنح ن ذَّيحرٍِؕ  ِِِ قبَ
45. And those before 

them denied, and the 

people of Makkah 

have not attained a 

tenth of what We 

had given them. But 

45. Those who have 

gone before them 

denied likewise. 

These people have 

not attained even a 

tenth of what We had 

45. And their 

predecessors rejected 

(the truth); these 

have not received a 

tenth of what We had 

granted to those: yet 

45. Those before 

them denied, and 

these have not 

attained a tenth of 

that which We 

bestowed on them (of 

ۙۡ وَماَ  حلهّّمح بَ ال ذَّيحنَ مّنح قبَ وَكذَ َ
ۤ اتٰيَحنهُٰمح  ا مّعحشَارَ ماَ بلَـَغوُح
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the former peoples 

denied My 

messengers, so how 

[terrible] was My 

reproach. 

given them. But when 

they treated My 

messengers as liars, 

see how severe was 

My punishment!  

when they rejected 

My apostles, how 

(terrible) was My 

rejection (of them)!  

old); yet they denied 

My messengers. How 

intense then was My 

abhorrence (of 

them)!  

ا رُسُلّٰحِ بُوح فكََيحفَ كاَنَ  فكََذ َ
ِّ  ِِِ نكَّيح

46. Say, "I only 

advise you of one 

[thing] – that you 

stand for Allah, 

[seeking truth] in 

pairs and 

individually, and 

then give thought." 

There is not in your 

companion any 

madness. He is only 

a warner to you 

before a severe 

punishment. 

46. O Prophet, say to 

them, "I shall advise 

you of one thing: 

Think hard singly or 

in twos for the sake of 

Allah and reflect as 

to what is there of 

madness in your 

companion. He is 

only a warner to you 

before the coming of 

a dreadful torment."  

46. Say: "I do 

admonish you on one 

point: that you do 

standup before Allah, 

-- (It may be) in 

pairs, or (it may be) 

singly, -- and reflect 

(within yourselves): 

your companion is 

not possessed: he is 

no less than a warner 

to you, in face of a 

terrible penalty."  

46. Say (unto them, O 

Muhammad): I 

exhort you unto one 

thing only: that you 

awake, for Allah's 

sake, by twos and 

singly, and then 

reflect: There is no 

madness in your 

comrade. He is 

naught else than a 

warner unto you in 

face of a terrific 

doom.  

ۤ اعَّظُكُِ اَ انَح ِؕۚ ِِمح بوَّاحّدَةٍِقُلح انّّ َ
ا  مُوح ِّتقَُوح حنََٰ وَفُرَادىٰ ثُم َ  لِّلٰ مثَ
ا رُوح ماَ بصَّاحّبكُّمح م ّنح  تتَفََك َ

 َ جّن ةٍَِؕ انّح هُوَ الّۡ َ نذَّيحرٌ ل َـكُمح بيَح
 ِِِ يدََىح عذََابٍ شَدّيحدٍِ

47. Say, "Whatever 

payment I might 

have asked of you – 

it is yours. My 

payment is only 

from Allah, and He 

is, over all things, 

witness." 

47. Say to them, "If I 

have asked you for a 

reward, keep it with 

yourselves, for my 

reward is with Allah 

and He is a witness 

over everything."  

47. Say: "No reward 

do I ask of you: it is 

(all) in your interest: 

my reward is only 

due from Allah. And 

He is witness to all 

things."  

47. Say: Whatever 

reward I might have 

asked of you is yours. 

My reward is the 

affair of Allah only. 

He is witness over all 

things.  

رٍ فهَُوَ  حـتُكُمح م نّح اجَح قُلح ماَ سَالَ
رّىَ الّۡ َ  ِؕ انّح اجَح َـكُمح ِۚعَلَٰ ل  الِٰلّ
ءٍ شَهّيحدٌِ ّ شََح  ِِِ وَهُوَ عَلٰٰ كلُ 

48. Say, "Indeed, my 

Lord projects the 

truth. Knower of the 

unseen." 

48. Say to them, "My 

Lord inspires with 

the truth, and He is 

the Knower of all the 

hidden realities."  

48. Say: "Verily my 

Lord does cast the 

(mantle of) truth. He 

has full knowledge of 

(all) that is hidden."  

48. Say: Lo! My Lord 

hurls the truth. (He 

is) the Knower of 

things hidden.  

ِّقُِ َـق  ح يقَحذّفُ باّلۡح مُ لح انّ َ رَبّ ّ  علَ َ
حغيُوُحبِّ  ِِِ ال

49. Say, "The truth 

has   come,   and    

falsehood can neither 

begin [anything] nor 

repeat [it]." 

49. Say, "The truth 

has come; now 

falsehood cannot 

succeed whatever it 

may do."  

49. Say: "The truth 

has arrived, and 

falsehood neither 

creates new, nor 

restores anything."  

49. Say: The truth 

has come, and 

falsehood shows not 

its face and will not 

return.  

حدّئُ  ُ وَماَ يبُ َـق  قُلح جَآءَ الۡح
حباَطّلُ وَماَ يعُّيحدُِ  ِِِ ال

50. Say, "If I should 

err, I would only err 

against myself. But if 

I am guided, it is by 

what my Lord 

reveals to me. 

Indeed, He is 

hearing and near." 

50. Say: If I have 

gone astray, the 

burden of my going 

astray is on myself 

alone, and if I am on 

right guidance, it is 

by virtue of what my 

Lord reveals to me. 

He hears everything 

and is, near at hand.  

50. Say: "If I am 

astray, I only stray to 

the loss of my own 

soul: but if I receive 

guidance, it is because 

of the inspiration of 

my Lord to me: it is 

He who hears all 

things, and is (ever) 

near."  

50. Say: If I err, I err 

only to my own loss, 

and if I am rightly 

guided it is because of 

that which my Lord 

has revealed unto me. 

Lo! He is hearer, 

nigh.  

 ُ ۤ اضَّل  اَ حتُ فاَّنّ َ قُلح انّح ضَللَ
تدََيحتُِ ِۚ وَانّّ اهح سّح فبَمَّا  عَلٰٰ نفَح

يحعٌ  حِؕ انّ هَٗ سََّ ۤ الَّٰ َ رَبّ ّ حّح يوُح
 ِِِ قرَّيحبٌِ

51. And if you could 

see when they are 

terrified but there is 

no escape, and they 

will be seized from a 

place nearby. 

51. Would that you 

could see when they 

will be in confusion! 

They will not be able 

to escape but will be 

seized from a place 

close by.  

51. If you could but 

see when they will 

quake with terror; 

but then there will be 

no escape, and they 

will be seized from a 

position (quite) near.  

51. Could you but see 

when they are 

terrified with no 

escape, and are seized 

from near at hand.  

ا فلََ فوَحتَ  وَلوَح ترَٰٰٓى اذّح فزَّعُوح
كاَنٍ قرَّيحبٍۙۡ ا مّنح م َ  ِ وَاُخّذُوح

52. And they will 

say, "We believe in 

it!" But how for 

them will be the 

[taking of faith] from 

a place far away? 

52. Then they will 

say, "We believe in 

it," whereas they 

cannot attain a thing 

gone far out of hand.  

52. And they will say, 

"We do believe (now) 

in the (truth)"; but 

how could they 

receive (faith) from a 

position (so) far off. 

52. And say: We 

(now) believe therein. 

But how can they 

reach (faith) from 

afar off.  

اۤ امٰنَ اَ بهِّٖ ُـوح قاَل  وَانَّٰ لََمُُ و َ
كاَنٍٍۭ بعَّيحدٍِ  ِ ؕ ِِِِؕۚالت نَاَوُشُ مّنح م َ
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53. And they had 

already disbelieved 

in it before and 

would assault the 

unseen from a place 

far away. 

53. Even before they 

had disbelieved and 

used to conjecture 

without true 

knowledge.  

53. They did reject 

faith (entirely) 

before, and that they 

(continually) cast 

(slanders) on the 

unseen from a 

position far off?  

53. When they 

disbelieved in it 

before. They aim at 

the unseen from afar 

off.  

حلُِ ا بهّٖ مّنح قبَ قدَح كفَرَُوح  ِؕۚو َ
 ٍۭۢ كاَنٍٍۭ حبّ مّنح م َ حغيَ نَ باّل وَيقَحذّفُوح

  بعَّيحدٍِ
54. And prevention 

will be placed    

between   them   and 

what they desire, as 

was done with their 

kind before. Indeed, 

they were in 

disquieting denial. 

54. At that time they 

will be deprived of 

that which they will 

desire, as will have 

been deprived their 

likes before them: 

Indeed they had been 

involved in a 

misleading suspicion.  

54. And between 

them and their 

desires, is placed a 

barrier, as was done 

in the past with their 

partisans: for they 

were indeed in 

suspicious 

(disquieting) doubt.  

54. And a gulf is set 

between them and 

that which they 

desire, as was done 

for people of their 

kind of old. Lo! They 

were in hopeless 

doubt.  

َ ماَ  وَحّيحلَ بيَحنهَُمح وَبيَح
نَ   كَمَا   فُعلَّ    تهَُوح يشَح
مُح   حلُِؕ    انِّ َ ياَعّهّمح   م ّنح   قبَ باّشَح

ا  فِّح  ِشَك ٍ م ُرّيحبٍِ كاَنوُح
      

 


